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Modification 001

Questions et Reponses

La présente modification 001 à la DAMA vise à répondre aux questions posées par l'industrie, que voici :

Question 1

En ce qui concerne l'Annexe B, Critères d’évaluation technique obligatoires, de la demande de
soumissions, les soumissionnaires doivent-ils répondre et être conformes à tous les critères numérotés
d'un volet particulier afin de se voir confier le volet en entier à titre de fournisseurs? Ou bien, plutôt,
peuvent-ils répondre et être conformes à un critère particulier et se voir confier la seule section
correspondante du volet à titre de fournisseurs (sans égard aux autres sections qui constituent ce volet)?

Réponse 1

Oui, les soumissionnaires qui veulent se qualifier à l'égard d'un volet de travail en particulier doivent
satisfaire à tous les critères associés à ce volet. 

Question 2 

Dans la demande de soumissions, il est fait mention à maintes reprises de « construction, réparation,
radoub et / ou entretien ». Pouvez-vous définir le terme « construction » et indiquer précisément la partie
du cycle de vie de l'équipement qui est ici visé?

Réponse 2

Par « construction », on entend toutes les étapes de la construction d'un navire, jusqu'à l'acceptation du
navire pleinement achevé par le client. Quant aux autres termes (« réparation », « radoub » et «
entretien »), ils renvoient aux étapes ultérieures du cycle de vie du navire. Lorsque le terme «
construction » est accompagné de « projet de » (exemple : « projet de construction d'un navire »), il
renvoie à n'importe quelle étape d'un projet ayant pour objectif de construire un navire. Lorsqu’il est
accompagné de « industrie de la » (exemple : industrie de la construction, de la réparation, du radoub et
de l'entretien de navires), il renvoie à un aspect de l'industrie navale.  

À l'égard de cette dernière remarque, il importe de noter que l'utilisation de « et » au lieu de « et / ou »
vise à indiquer les différents aspects qui constituent une industrie. Alors, quand les critères d'évaluation
exigent une expérience de l'industrie, il n'est pas nécessaire que l'expérience en question ait été acquise
dans chaque aspect de l'industrie. Autrement dit, on ne s'attend pas à ce que les fournisseurs possèdent
le nombre minimal d'années d'expérience par rapport à chacun des aspects de l'industrie navale. On
s'attend plutôt à ce que les fournisseurs cumulent le nombre minimal d'années d'expérience par rapport
à toute l'industrie, c'est-à-dire une expérience acquise dans un seul aspect ou une combinaison
d'aspects de l'industrie. Par conséquent, le nombre minimal d'années d'expérience qui est exigé dans les
critères d'évaluation (dans lesquels on ne mentionne pas l'« industrie », et on utilise « et / ou ») peut
avoir été acquis par rapport à un seul ou à une combinaison des différents types de travaux énumérés
(construction, réparation, radoub, entretien).
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